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文化差异对英语口译的影响与应对
李俊璇

长春工业大学 辽宁 营口 115000

【摘 要】：在全球化进程不断加快的时代背景下，我国与世界其他国家之间的交流日益密切，英语口译作为对外交流和往

来的桥梁，其发挥的作用愈加明显，也越来越被人们所重视。英语口译并不是单纯的语系翻译和转换，更蕴含着东西方之间

的文化交流和碰撞，在国家发展历程中形成的宗教信仰、思维方式、民俗习惯、政治观点、历史传统等文化差异对英语口译

教学提出了更高的要求和挑战，基于此，从中西方的文化差异现象出发思考其对英语口译的影响，对进一步的挖掘和探究应

对策略是非常有必要的。本文笔者结合自身的思考和实践，力图提出有效的应对策略，培养优秀的英语口译人才。
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1 引言

随着我国经济的繁荣发展和对外交流的不断扩大，对外

口译的专业人才需要也越来越大，英语作为对外交流的主要

语言之一，培养专业素质高、能力强的英语口译人才至关重

要。口译的过程是一种以语言交流为基础，需要在较短的时

间内快速察觉语言中所蕴含的文化差异信息并正确进行语

系转化的过程，它不仅需要口译人员具有灵敏快速的反应和

扎实的语言翻译能力，更需要其具有丰厚的文化底蕴和跨文

化思考意识，能够搭建起语言背后文化交流的桥梁，因而在

我国的英语口译人才的教学当中，要高度重视其专业能力和

文化修养的培养和提升，使其养成文化差异意识和全球思

维，提高英语口译的质量和水平。

2 文化差异对英语口译产生影响的因素分析

2.1 历史传统中存在差异

语言是一个民族在历史发展过程中的结晶，往往蕴含着

民族的历史底蕴和传统的文化元素，中西方国家的历史发展

过程和传统文化有着巨大的差异，历史发展过程中也造就了

不同的人物和事件，比如在中国上下五千年发展历程当中，

造就了秦始皇、汉武帝、司马迁、武则天等历史人物，也造

就了万里长城、大明宫、兵马俑等历史遗迹，同样的西方国

家在历史发展过程中，也同样造就了独有的事件和人物，比

如威廉·莎士比亚、亚当·斯密、亚伯拉罕·林肯、文艺复兴运

动等，正是这些历史传统差异的存在，对英语口译提出了更

高的要求，比如在涉及到不同国家的历史人物或历史事件

时，倘若口译人员只是简单的将人物的姓名和事件的名称直

译出来，而不去快速总结和传递与其相关的信息，将会使得

听者迷茫无措、不知所云，影响信息传递的效果。

2.2 生存环境不同引起的语言表达差异

由于英汉两个民族生存环境的不同，会使得人们在进行

语言表达时存在一些含义上的差异，以将英语作为通用语的

英国为例，它作为西欧的一个岛国，海洋对其产生了重大的

影响，在英国的语言中有很大一部分的习语是与海洋相关

的，甚至其具有引申意义，比如“miss the boat”被理解为失去

机会，“over head and ears”被理解为灭顶之灾等，而中国主

要是一个以陆地为主的农业国，我国的语言表达中，有很多

与农业相关的谚语，比如“种瓜得瓜，种豆得豆。”“吃饭

不忘种谷人”等，他们往往被赋予了更深一层的含义，而在

英语翻译时，往往无法将这层含义表达出来，同样英语中“all

hands to the pumps”“when the ship comes home”也很难被汉

语翻译出原有的意味。除此之外由于生存环境所产生的饮食

习惯、生存方式等的差异，也引起了语言在词汇表达时候的

差异，在进行某些事物的翻译时，不可对此进行直译，而是

要基于两国不同的生存背景和习惯来进一步的加工解释。

2.3信仰习俗的差异

英汉两民族之间的信仰和习俗差异也会对英语口译产

生影响，在我国的宗教信仰中，佛教深入中国人内心，人们

往往相信“佛祖”的存在，因而有不少与佛相关的谚语广为

流传，比如“借花献佛”“凡夫畏果，菩萨畏因”等等，而

不少西方国家的人们，尤其是英国人和美国人他们大多数以

基督教自己的信仰，God、hell 等词被广泛地引入在人们的语

言交流当中，并且在中西方的习俗文化中也存在有差异，龙

和“dragon”就是一个鲜明的例子，龙在汉语表达中有吉祥、

尊贵、幸运、成功的含义，比如“龙凤呈祥”“鱼跃龙门”

等，而其英语直译的“dragon”，在英语表达中却被视为残忍、

凶恶、魔鬼的代名词，因为这种信仰习俗差异的存在，就需

要口译人员具备文化差异意识和丰厚的文化底蕴，从尊重各

民族文化差异的视角出发正确合理的进行口译。
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3 英语口译中应对文化差异的有效策略

文化差异在英语口译中的存在是无法避免的，并受到口

译及时性特征的影响，在英语口语中做到“雅”的翻译原则

是比较困难的，但口语教学中应该以实现“信”和“达”，

追求“雅”为翻译原则，使得所传递的信息与源语表达的内

涵基本一致，并应该确保所输出的信息能够被接受者所理

解，因而在教学中教师。既要重视学生翻译素养和文化知识

的培养，又应该注重提升学生的文化差异意识，以尊重谨慎

的心态来开展口译活动。

3.1 注重提升口译教师的文化修养和教学技能

对于尚未走入口译实践的学生而言，教师对于他们的引

导和辅助是非常重要的，教师自身的文化意识和专业素养的

高低会直接影响到口译教学的质量，因而，在具体的教学实

践中，教师要注重自身文化修养的提升，确保自身能够对不

同国家不同民族的文化传统、宗教信仰、风俗习惯、历史背

景、语言习惯等进行深入的了解和细致的分析，要顺应时代

发展潮流，关注语言和文化的发展变化，及时补充和优化自

身的文化素养，在教学时有意识地为学生创造跨文化交流的

环境，善于从不同的视角和维度引导学生形成文化差异的意

识，追踪语言发展潮流并及时地传授给学生，帮助学生正确

认识不同文化和语言，形成正确的文化意识和口译素养。

3.2 革新和优化课程体系，注重学生的口译实践

随着我国与其他国家对外往来和合作交流频率的增加，

国家对英语口译人员的需求逐渐增大，这就带动了英语翻译

专业的发展，我国的绝大部分高校都会去设置英语专业，力

图为国家培养有用的人才，然而在优秀口译人才培养方面仍

然存在着一些问题，其中课程体系的设置就是一个很大的影

响因素，我国大多数高校在现阶段的英语专业教学中仍然采

用比较传统的课程体系，主要围绕着“英语的听、说、读、

写、译”来设置课程，这五方面的确是外语学习的必备能力，

但这样的课程设置并没有注重为学生提供口译实践的机会，

也不利于对学生进行文化差异意识的培养，并不能保证学生

通过四年的大学学习能够顺利地与外国人进行英语交流。因

而相关的教育部门和人员应当重视本专业课程体系的革新

和优化，不应仅仅局限于传统的课程，应该设置更加开放和

全面的课程来培养学生的文化意识，比如在开设中国文化和

西方文化课程的同时，向学生开设中西文化对比类的课程，

丰富学生的文化素养，帮助他们养成正确的文化差异意识，

并注重为学生提供口译实践的机会，来锻炼和提升他们的专

业能力，比如教师可以组织学生与本校的留学生开展联谊

会，鼓励学生通过互联网与外国友人交流，条件允许的情况

下，带领学生与国外的学生进行面对面的交流等等，让他们

在实践中感悟文化的差异，提升自身的翻译素养。

3.3注重对口译学生的思维模式进行引导

生长在历史文化背景和民族文化意识不同的国家中，人

们对于事物判断和处理时的思维模式往往是大相迳庭的，中

国人长期受到“和善、谦逊、包容”的传统民族文化的熏陶，

处理问题时往往追求的是和谐、包容，更倾向于团结应对问

题，而西方文化追求“自由、征服、独立”，这也就影响了

西方人们在处理问题的思维模式，往往是寄希望于以个人的

能力来应对问题，他们的思维取向是“独立个人式”的，而

中国人的思维恰好与之相反，更偏向于“人际式”，因而在

教学中教师要重视学生在口译活动开展时，对其思维模式的

引导，让学生学会处理不同文化背景和思维模式之间的差

异，在口译中能够及时地从不同的思维方向来思考问题、提

取信息，提高翻译质量。

总结

综上所述，由于不同国家和民族在历史传统、生存环境

和信仰习俗等方面存在着不同，由此而引起的文化差异在英

语口语中是无法避免的，因而这就需要提升口译者的专业素

养和应对水平，在教学当中，以口译教师文化修养和综合能

力的提升为基础，专业课程体系的优化和革新为途径，为学

生创设跨文化交流和口译实践的环境，引导学生在口译中形

成灵活的思维模式，及时有效地进行英语口译，提高翻译质

量。
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